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Subiectul I          50 de puncte 

Traduceți în limba română. Atenție la indicații! 
Τὰ δὲ ἔρεη κὲλ νὕησο, ὡο ἐγώ θεκη, ὦ ἄλδξεο, πείζεηλ δὲ νὐ ῥᾴδηνλ. Καὶ ἐγὼ ἅκα νὐθ εἴζηζκαη ἐκαπηὸλ 

ἀμηνῦλ θαθνῦ [38b] νὐδελόο. Εἰ κὲλ γὰξ ἦλ κνη ρξήκαηα, ἐηηκεζάκελ ἂλ ρξεκάησλ ὅζα ἔκειινλ 

ἐθηείζεηλ, νὐδὲλ γὰξ ἂλ ἐβιάβελ· λῦλ δὲ νὐ γὰξ ἔζηηλ, εἰ κὴ ἄξα ὅζνλ ἂλ ἐγὼ δπλαίκελ ἐθηεῖζαη, 

ηνζνύηνπ βνύιεζζέ κνη ηηκῆζαη. Ἴζσο δ᾽ ἂλ δπλαίκελ ἐθηεῖζαη ὑκῖλ πνπ κλ᾵λ ἀξγπξίνπ· ηνζνύηνπ νὖλ 

ηηκῶκαη. Πιάησλ δὲ ὅδε, ὦ ἄλδξεο Ἀζελαῖνη, θαὶ Κξίησλ θαὶ Κξηηόβνπινο θαὶ Ἀπνιιόδσξνο θειεύνπζί 

κε ηξηάθνληα κλῶλ ηηκήζαζζαη, αὐηνὶ δ᾽ ἐγγπ᾵ζζαη· ηηκῶκαη νὖλ ηνζνύηνπ, ἐγγπεηαὶ δὲ ὑκῖλ ἔζνληαη ηνῦ 

ἀξγπξίνπ νὗηνη ἀμηόρξεῳ.        (Platon, Apologia, 38 a-b) 
 

Indicații: 

ἀμηνῦλ – inf. prez. activ de la ἀμηόσ 

εἴζηζκαη – ind. perfect mediu de la ἐζίδσ  

ἐθηείζεηλ – inf. viitor activ de la ἐθηίλσ 

ἐβιάβελ – ind. aor. 2 pasiv de la βιάπησ  

ἐθηεῖζαη – inf. aorist activ de la ἐθηίλσ 

ἀμηόρξεῳ – N. pl. masc de la ἀμηόρξεσο 
 

Subiectul II          40 de puncte 
Redactați, în circa 400 de cuvinte, un eseu cu titlul Demnitatea omului și a cetățeanului, pornind de la 

textul de mai jos și concentrându-vă asupra următoarelor aspecte:  

 - analiza argumentelor personajului care vorbește pentru atitudinea sa și a altora în fața instanței de 

judecată; 

 - identificarea a cel puțin cinci cuvinte cheie din textul grecesc; 

 - identificarea și comentare a două figuri de stil relevante pentru argumentația din text; 

 - aducerea de alte argumente în sprijinul sau contra celor afirmate de acest personaj. 
 

Τάρα δ᾽ ἄλ ηηο ὑκῶλ ἀγαλαθηήζεηελ ἀλακλεζζεὶο ἑαπηνῦ, εἰ ὁ κὲλ θαὶ ἐιάηησ ηνπηνπῒ ηνῦ ἀγῶλνο ἀγῶλα 

ἀγσληδόκελνο ἐδεήζε ηε θαὶ ἱθέηεπζε ηνὺο δηθαζηὰο κεηὰ πνιιῶλ δαθξύσλ, παηδία ηε αὑηνῦ ἀλαβηβαζάκελνο ἵλα 

ὅηη κάιηζηα ἐιεεζείε, θαὶ ἄιινπο ηῶλ νἰθείσλ θαὶ θίισλ πνιινύο, ἐγὼ δὲ νὐδὲλ ἄξα ηνύησλ πνηήζσ, θαὶ ηαῦηα 

θηλδπλεύσλ, ὡο ἂλ δόμαηκη, ηὸλ ἔζραηνλ θίλδπλνλ. [...] « ἖κνί, ὦ ἄξηζηε, εἰζὶλ κέλ πνύ ηηλεο θαὶ νἰθεῖνη· θαὶ γὰξ 

ηνῦην αὐηὸ ηὸ ηνῦ Ὁκήξνπ, νὐδ᾽ ἐγὼ ‘ἀπὸ δξπὸο νὐδ᾽ ἀπὸ πέηξεο’ πέθπθα ἀιι᾽ ἐμ ἀλζξώπσλ, ὥζηε θαὶ νἰθεῖνί 

κνί εἰζη θαὶ ὑεῖο γε, ὦ ἄλδξεο Ἀζελαῖνη, ηξεῖο [...]· ἀιι᾽ ὅκσο νὐδέλα αὐηῶλ δεῦξν ἀλαβηβαζάκελνο δεήζνκαη 

ὑκῶλ ἀπνςεθίζαζζαη ». Τί δὴ νὖλ νὐδὲλ ηνύησλ πνηήζσ; Οὐθ αὐζαδηδόκελνο, ὦ ἄλδξεο Ἀζελαῖνη, νὐδ᾽ ὑκ᾵ο 

ἀηηκάδσλ, ἀιι᾽ εἰ κὲλ ζαξξαιέσο ἐγὼ ἔρσ πξὸο ζάλαηνλ ἢ κή, ἄιινο ιόγνο, πξὸο δ᾽ νὖλ δόμαλ θαὶ ἐκνὶ θαὶ ὑκῖλ 

θαὶ ὅιῃ ηῇ πόιεη νὔ κνη δνθεῖ θαιὸλ εἶλαη ἐκὲ ηνύησλ νὐδὲλ πνηεῖλ θαὶ ηειηθόλδε ὄληα θαὶ ηνῦην ηνὔλνκα ἔρνληα, 

εἴη᾽ νὖλ ἀιεζὲο εἴη᾽ νὖλ ςεῦδνο, ἀιι᾽ νὖλ δεδνγκέλνλ γέ ἐζηί ηῳ Σσθξάηε δηαθέξεηλ ηῶλ πνιιῶλ ἀλζξώπσλ. 

        (Platon, Apologia, 34 c-e) 
„Câte cineva s-ar înfuria poate, amintindu-și că, în ce-l privește, chiar dacă a avut de dat o luptă mai ușoară decât 

aceasta, i-a rugat și i-a implorat pe judecători cu multe lacrimi, aducându-și în fața lor, pentru a le stârni cât mai 

multă milă copiii, rudele, prieteni mulți; eu, în schimb, nu voi face nimic din toate acestea, chiar dacă mi-e dat să 

înfrunt aici, după câte se pare, primjedia de pe urmă. [...] «Dragul meu, și eu am rude. După vorba lui Homer, nici 

eu nu m-am născut dintr-un stejar sau dintr-o stâncă, ci din oameni, așa încât am și eu rude, ba am și fii: trei la 

număr [...]. Totuși nu-l voi aduce aici pe nici unul dintre ei ca să vă rog să mă achitați.» De ce nu voi face așa 

ceva? Nu din trufie, atenieni, și nici din lipsă de respect față de voi; dacă mă port cu îndrăzneală în fața morții sau 

nu e altă poveste; dar pentru bunul renume și al meu, și al vostru și al cetății întregi, mi se pare că nu e frumos să 

fac un astfel de lucru la vârsta mea și având această faimă, adevărată sau falsă, dar oricum o faimă încetățenită, 

cum că Socrate se deosebește cu ceva de ceilalți oameni.” 
(traducere de Francisca Băltăceanu)  

 


